
The present Articles have been approved by the general meeting of shareholders of the _______________ joint-stock company; it is a local document regulating activity of the Company. The Articles include provisions covering the legal status of the “_______________” joint-stock company, purpose and types of its activity, administrative bodies, rights of shareholders and other data. Provisions of the Articles are binding for all the shareholders and administrative bodies of the _______________ joint-stock company. The Articles come into force from the state registration carried out in accordance with provisions of legislation of the Russian Federation.

Настоящий Устав утвержден общим собранием акционеров открытого акционерного общества «___________» и имеет статус локального нормативного акта, регулирующего внутреннюю деятельность общества. Устав содержит положения о правовом статусе открытого акционерного общества «___________________», целях и видах его деятельности, структуре органов управления, правах акционеров общества и иные сведения. Положения Устава обязательны для исполнения всеми акционерами и органами управления открытого акционерного общества «______________________». Устав вступает в силу с момента государственной регистрации в установленном законодательством РФ порядке.

Chapter I. GENERAL PROVISIONS

Глава I. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Article 1. Legal status of the Company

Статья 1. Правовое положение Общества

1. ________________________ joint-stock company (hereafter referred to as the Company) is a legal body – commercial organization established as a public corporation, in accordance with the legislation of the Russian Federation.

2. The Company has been incorporated following the decision of the meeting of founders in accordance with the contract signed by the Founders of the Company. At the founding, shares of the Company have been placed among the founders.

3. Shareholders of the Company are its founders as well as the persons who have acquired the shares as is prescribed by the law and the present Articles. According to the legislation of the Russian Federation shares of the Company can be held by any subject of the civil law relations.

4. The company is not limited or restricted with a definite term.

5. The Company owns separate property, may acquire and exercise property and non-property rights on sui juri, incur obligations, appear as complainant and litigant in court.

6. The Company may establish other organizations and participate in their activity in accordance with the legislation of the Russian Federation. In the Russian Federation and beyond the Company may establish business partnership, associations acting under the articles approved by the Company, as well as branches and representative offices acting under the provisions approved by the Company.

7. The Company may set up bank accounts within and outside the Russian Federation, as established.

8. The Company may participate in the activity or otherwise cooperate with the international organizations.

9. No government, social or other organization may interfere with the Company’s economic and administrative activity, unless such organizations enjoy control and audit authority granted to them by the legislation in force.

10. The Company is liable for its obligations with all the property it owns. The Company is not liable for the obligations of its shareholders. The stockholders are not liable for the Company’s obligations; their risk of losses is limited by the cost of the stocks owned. The stockholders that have not, fully or partially, paid up for the stocks are liable for the Company’s obligations; this liability is limited by the unpaid part of the stocks owned.

11. The Company has a round seal bearing its name, full name in Russian and location information. The seal can also bear the Company's name in any foreign language or the language of peoples of the Russian Federation. The Company may possess stamps and letterheads with its name, a logotype, as well as trademark registered as established and other means of visual identification.

12. The Company takes government-prescribed preparedness measures, keeps the register of people bound to military service as is established by the law, submits annual reports to the military enlistment office in accordance with the legislation currently in force and regulations of the Russian Federation.

1. Открытое акционерное общество «____________________» (далее по тексту - «Общество»), является юридическим лицом – коммерческой организацией, созданной  в форме открытого акционерного общества в соответствии с законодательством  Российской Федерации.

2. Общество создано путем учреждения по решению Учредительного Собрания в соответствии с договором, заключенным между Учредителями Общества. Акции Общества при учреждении размещены среди его учредителей. 

3. Акционерами Общества являются его Учредители, а также лица, приобретшие в установленном законом и настоящим Уставом порядке акции Общества. Акционерами Общества могут быть любые субъекты гражданско-правовых отношений в соответствии с законодательством Российской Федерации. 

4. Общество создано без ограничения срока его деятельности.

5. Общество имеет в собственности обособленное имущество, может от своего имени приобретать и осуществлять имущественные и личные неимущественные права, нести обязанности, выступать истцом и ответчиком в суде.

6. Общество вправе создавать иные организации и участвовать в их деятельности в соответствии с законодательством Российской Федерации. Общество вправе создавать на территории Российской Федерации и за ее пределами хозяйственные товарищества, общества и производственные кооперативы с правами юридического лица, действующие на основании уставов, утвержденных Обществом, а также филиалы и представительства, действующие на основании положений, утвержденных Обществом.

7. Общество вправе в установленном порядке открывать банковские счета на территории Российской Федерации и за ее пределами.

8. Общество вправе участвовать в деятельности и сотрудничать в иной форме с международными организациями.

9. Вмешательство в административную и хозяйственную деятельность Общества со стороны государственных, общественных и других организаций не допускается, если это не обусловлено их правами по осуществлению контроля и ревизии согласно действующему законодательству.

10. Общество несет ответственность по своим обязательствам всем принадлежащим ему имуществом.  Общество не отвечает  по обязательствам своих акционеров. Акционеры не отвечают по обязательствам Общества и несут риск убытков, связанный с деятельностью Общества, в пределах стоимости принадлежащих им акций. Акционеры, не полностью оплатившие свои акции, несут солидарную ответственность по обязательствам Общества в пределах неоплаченной части стоимости принадлежащих им акций. 

11. Общество имеет круглую печать, содержащую полное фирменное наименование на русском языке и указание на место его нахождения. В печати может быть также указано фирменное наименование Общества на любом иностранном языке или языке народов Российской Федерации. Общество вправе иметь штампы и бланки со своим наименованием, собственный логотип, а также зарегистрированный в установленном порядке товарный знак и другие средства визуальной идентификации.

12. Общество выполняет государственные мероприятия по мобилизационной подготовке, ведет реестр военнообязанных лиц по утвержденной законодательством форме, ежегодно сдает отчеты в военкомат в соответствии с действующим законодательством и нормативными актами РФ.

Article 2. Purposes and activity of the Company

Статья 2. Цели и предмет  деятельности Общества

1. The Company’s legal capacity is general; it may enjoy rights and incur obligations required to practice any kind of activity compliant with the legislation of the Russian Federation. Legal capacity of the Company appears at the moment it is officially registered.

2. The main purpose of the Company is to satisfy the social needs with its activity and profit making. The Company may pursue other goals not forbidden by the law.

3. The major types of activity of the Company are:

· manufacturing, trade, import and export of cement, lime, chemical lime, lime cream, ballast and broken stone, ready concrete, light concrete, light aggregates, gypsum and other binding agents, as well as tile floors, bricks, roof tiles, drain tiles, floor and roof coverings, wood plastics, insulation materials and other building materials;

· open mining of the mineral deposits;

· manufacturing, trade, import and export of bags and packaging materials made of paper or other materials;

· production and sale of the consumer goods;

· transportation of various types of cargo by motor vehicles, filling of the own motor and tractor and other machinery (building, road construction and maintenance, agricultural, railway) at the Company’s filling station and center; 

· transportation in buses and passenger cars, as required by the production; 

· international transportation of cargo and equipment with land, marine and air transports;

· construction and contracting, technical consultations;

· engineering and construction of power plants and facilities for mining and processing industries;

· construction and installation activities and commissioning and start-up;

· production, processing and sale of the agricultural produce;

· agency business and foreign economic activity; 

· rendering truck crane services to other companies; 

· operation of paid parkings, garages, service stations, petrol and gas filling stations; 

· transportation of hazardous goods by rail and motor roads and exploitation of the hauling stock with hazardous goods; 

· exploitation of the gas facilities;

· exploitation of the boiler inspection facilities and lifting facilities;

· rendering warehouse services; 

·    financial leasing;

·    elaboration of the development plans for commercial organizations involved in sales, production and other businesses;

·    business and management consultations;

·    trade, intermediate trade, procurement, sales activities;

· other types of activity legit in the Russian Federation.

         4. All the abovementioned types of activity are practiced in accordance with the legislation of the Russian Federation currently in force. The Company practices all the other types of economic activity but for those forbidden by the laws of the Russian Federation. Any activity requiring licensing is practiced by the Company after a corresponding license has been obtained. Deals implying activity not mentioned in the Articles but complying with the laws currently in force are accepted as valid. 

5. While operating, the Company ensures observation of the following regulations, requirements and rules stipulated by the laws, legal instruments:

· industrial safety regulations;

· industrial sanitary and hygiene requirements;

· land use and rational mineral resources exploitation regulations;

· requirements ruling safety of industrial production, mining practice, installation and safe operation of equipment etc.

1. Общество обладает общей правоспособностью, может иметь права и нести обязанности, необходимые для осуществления любых видов деятельности, не запрещенных законом. Правоспособность Общества возникает в момент его государственной регистрации. 

2. Основной целью деятельности Общества является удовлетворение общественных потребностей в результатах его деятельности и получение прибыли. Общество вправе преследовать иные цели, не запрещенные  законом.

3. Основными видами деятельности Общества являются следующие виды деятельности:

· производство продажа, импорт и экспорт цемента, извести, хемогенной извести, известкового молока, щебня и рванного камня, готового бетона, легкого бетона, легкого заполнителя, гипса и других вяжущих веществ, напольной керамической плитки, кирпича, кровельной черепицы, керамических дренажных труб, напольных и кровельных покрытий, древесного пластика, изоляционных материалов и других строительных материалов;

· разработка месторождений полезных ископаемых открытым способом;

· производство, продажа, импорт и экспорт упаковки и упаковочных материалов из бумаги или других материалов;

· производство и реализация товаров народного потребления;

· перевозка различных грузов автомобильным транспортом, заправка собственной автотракторной и другой техники (строительной, дорожной, сельскохозяйственной, железнодорожной) на топливно-заправочном пункте и автозаправочной станции предприятия; 

· перевозки автобусами и легковыми автомобилями в производственных целях; 

· международные перевозки грузов и оборудования наземным, морским и воздушным транспортом;

· строительные и подрядные работы, консультирование по техническим вопросам;

· производство общестроительных работ по строительству электростанций и   сооружений  для  горнодобывающей  и обрабатывающей промышленности;

· строительно-монтажные и пусконаладочные работы;

· производство, переработка и реализация сельскохозяйственной продукции;

· коммерческо-посредническая деятельность и внешнеэкономическая деятельность; 

· обслуживание автомобильными кранами производственной деятельности предприятий; 

· организация работы платных автостоянок, гаражей, станций технического обслуживания, бензозаправочных и газозаправочных станций; 

· перевозка опасных грузов железнодорожным и автомобильным транспортом и эксплуатация подвижного состава с опасными грузами; 

· эксплуатация объектов газового хозяйства;

· эксплуатация объектов котлонадзора и подъемных сооружений;

· оказание складских услуг; 

·    финансовый лизинг;

·     разработка планов развития коммерческих организаций, занимающихся торговой, промышленной и иной предпринимательской деятельностью;

·    консультирование по вопросам коммерческой деятельности и управления;

·    торговая, торгово-посредническая, закупочная, сбытовая деятельность;

· и иные виды деятельности, не противоречащие законодательству Российской Федерации.

         4. Все вышеперечисленные виды деятельности осуществляются в соответствии с действующим законодательством РФ. Общество вправе осуществлять и иные виды деятельности, не запрещенные законом. Деятельность, для осуществления которой требуется специальное разрешение (лицензия), Общество вправе осуществлять только после получения такого разрешения. Сделки, выходящие за рамки уставной деятельности, но не противоречащие действующему законодательству, признаются действительными. 

6. В процессе своей деятельности Общество обеспечивает соблюдение и выполнение следующих норм, требований и правил, установленных законами, правовыми актами:

· производственной безопасности;

· производственной санитарии и гигиены;

· землепользования и рационального использования недр;

· по безопасному ведению работ в промышленности, горном производстве, по устройству и безопасной эксплуатации оборудования и т.п.

Статья 3. Наименование и место нахождения Общества

1. Full name of the Company: 

- in Russian - Откpытое акционерное общество «__________________»;

- in English – Joint-stock company ________________.

Abbreviated name of the Company:

- in Russian - ОАО «_____________»;

- in English - JSC «___________».

2. Location of the Company (location of the standing executive body): _____________________________________

Mailing address: ________________________________________

1. Полное фиpменное наименование Общества: 

- на русском языке -Откpытое акционерное общество «__________________»;

- на английском языке – Joint-stock company «________________».

Сокращенное фирменное наименование Общества:

- на русском языке ОАО «_____________»;

- на английском языке JSC «___________».

2. Место нахождения Общества (место нахождения постоянно действующего исполнительного органа): _____________________________________

Почтовый адрес: ________________________________________

Article 4. Branches and representative offices of the Company

Статья 4. Филиалы и представительства Общества 

1. The Company may establish branches and open representative offices in the Russian Federation and outside the country in compliance with the current legislation of the Russian Federation and the foreign countries hosting the branches and the representative offices unless otherwise stipulated by an international treaty.

Branches and representative offices act on behalf of the Company under the provisions approved by the Company. The Company is liable for the activity of the branches and representative offices.

2. Branch of the company is a separate division of the Company located outside the Company’s headquarters and exercising all its functions, including the representation functions.

3. Representative office of the company is a separate division of the Company located outside the Company’s headquarters and representing and defending its interests.

4. Head of the branch (representative office) is affiliated to the Company’s management bodies; he holds a proxy to act on behalf of the Company. Head of the branch (representative office) is obliged to act in the interests of the Company and exercise the rights exercise the functions conscientiously and rationally.

5. Board of Directors of the Company makes decisions on establishment of branches and representative offices, their liquidation, approval of the corresponding provisions, appointment of the heads.

1. Общество вправе создавать филиалы и  открывать представительства на территории  Российской  Федерации и  за  ее   пределами с соблюдением требований действующего законодательства Российской Федерации, а также законодательства иностранных государств по месту нахождения филиалов и представительств, если иное не предусмотрено международным договором.

Филиалы и представительства действуют от имени Общества на основании утвержденных Обществом положений. Ответственность за деятельность филиалов и представительств несет Общество. 

2. Филиалом Общества является обособленное подразделение Общества, находящееся вне места нахождения Общества и осуществляющее все его функции, в том числе и функции представительства. 

3. Представительством Общества является его обособленное подразделение, расположенное вне места нахождения Общества, представляющее интересы Общества и осуществляющее их защиту.

4. Руководитель филиала (представительства) подотчетен органам управления Общества и действует от имени Общества на основании доверенности. Руководитель филиала (представительства) обязан действовать в интересах Общества, осуществлять свои права и исполнять обязанности добросовестно и разумно.

5. Решение о создании филиалов и представительств, их ликвидации, утверждения положений о них, решении о назначении их руководителя принимаются Советом директоров Общества.

Article 5. Structure of the management and control bodies

Статья 5. Структура органов управления и контроля

1. The Company’s agencies of administration are:

General meeting of stockholders;

Board o Directors;

Director (sole executive body).

2. Auditor is the body controlling financial, economic and legal activities of the Company.

3. Board of Directors and the Auditor are elected by the general meeting of stockholders, in a manner stipulated by the present Articles and covering the provisions on the general meeting of stockholders, Board of Directors and Auditor. Director is elected by the Board of Directors, as established by the present Articles.

1. Органами управления Общества являются:

Общее Собрание акционеров;

Совет директоров;

Директор (единоличный исполнительный орган).

2. Органом контроля за финансово-хозяйственной и правовой деятельностью Общества является Ревизор.

3. Совет директоров и Ревизор избираются Общим Собранием акционеров в порядке, предусмотренном настоящим Уставом и положениями об Общем Собрании акционеров, Совете директоров и Ревизоре. Директор назначается Советом Директоров в порядке, предусмотренном настоящим уставом.

Chapter II. REGISTERED CAPITAL OF THE COMPANY

Глава II. УСТАВНЫЙ КАПИТАЛ ОБЩЕСТВА

Article 6. Placed and authorized shares

Статья 6. Размещенные и объявленные акции

1. Registered capital of the Company determines the minimal volume of property backing interests of its lenders. Par value of the shares acquired by the stockholders forms the registered capital of the Company.

2. Registered capital of the Company equals ___________________________. It is comprised of ________________________________ registered ordinary uncertified shares. Par value of each share is _________________________. At the foundation all the shares are placed among the Founders of the Company.

3. The Company may complement the placed shares with __________________ registered ordinary uncertified shares (authorized shares) with par value of ______________________________ preference registered uncertified shares  (authorized shares) with par value of ________________ each. 

Par value of the placed preference shares should not exceed __________ percents of the registered capital of the Company.

Holders of the extra placed shares enjoy the rights and incur liabilities stipulated by the present Articles for the holders of the initially placed registered ordinary shares of the Company.

1. Уставный капитал определяет минимальный размер имущества Общества, гарантирующего интересы его кредиторов, и составляется из номинальной стоимости акций, приобретенных акционерами Общества.

2. Уставный капитал Общества составляет ___________________________ Он составляется из ________________________________ штук обыкновенных именных акций в бездокументарной форме. Номинальная стоимость каждой акции составляет _________________________. Все акции при учреждении Общества размещены среди его Учредителей.

3. Общество вправе разместить дополнительно к размещенным акциям __________________обыкновенных именных акций в бездокументарной форме (объявленные акции) номинальной стоимостью ______________________________ привилегированных именных акций в бездокументарной форме (объявленные акции) номинальной стоимостью            ________________ каждая. 

Номинальная стоимость размещенных привилегированных акций не должна превышать __________ процентов от уставного капитала Общества.

Владельцы дополнительно размещаемых обыкновенных именных акций Общества обладают правами и несут обязанности акционеров, предусмотренные настоящим уставом для акционеров – владельцев размещенных обыкновенных именных акций общества.

Article 7. Increase of the registered capital

Статья 7. Увеличение уставного капитала

1. Registered capital of the Company can be increased through rise of the par value of shares already placed or through placement of additional shares. In case the registered capital is increased through placement of additional shares the registered capital grows for the sum of par values of the newly placed shares, and the number of authorized shares of the given categories and types is decreased for the number of the newly placed shares of these categories and types.

2. The decision to increase the registered capital of the Company through rise of the par value is made by the general meeting of stockholders.

3. The decision to increase the registered capital through placement of additional shares, as well as the decisions on amending the Articles of the Company and approval of the issuing and prospectus decision, is made by the Board of Directors. The decision should be made unanimously, voted for by all the members present and/or all the members participating in the absent voting.

In case there is no unanimity in solution of the registered capital increase and Articles amending issues the Board of Directors may decide to introduce the issues to the general meeting of shareholders.

The general meeting of shareholders makes the decision on the increase of the registered capital by a majority of vote, with casters being the holders of the shares granting the right to vote for or against the given issue.

4. The number of authorized shares stipulated by the Articles limits the number of additional shares that may be placed.

The decision to increase the registered capital of the Company through placement of additional shares can be made at the general meeting of shareholders simultaneously with the decision to introduce provisions covering authorized shares to the Articles (the law requires such provisions to have the decision made) or amend the existing provisions.

The decision on the increase of the Company’s registered stock through placement of additional shares should cover the quantity of the general and preference stock placed within the limit of authorized stocks of the given category (type) of shares, placement pattern, cost of placement of additional shares through subscription or the order of calculation of the cost, including the offering price of the order of calculation of the price for stockholders enjoying preemption right, share pay-up form for the shares offered by subscription, as well as other conditions of placement.

5. The funds required to increase the registered capital of the Company through placement of additional shares can be taken from the Company’s property. The funds required to increase the registered capital of the Company through rise of the par value of the shares can be taken only from the Company’s property. 

If the registered capital is increased through placement of additional shares with the funds taken from the Company’s property the resulting shares are distributed among all the stockholders. Each stockholder receives shares of the same category (type) as those already owned, in proportion to the number of shares owned.

6. Stockholders of the Company enjoy the privilege right of buying additional shares offered publicly and issued securities convertible into shares in proportion to the number of shares of the given category (type) they hold.

The price of additional shares offered to the stockholders practicing the preemption right can be smaller than the price offered to other persons, the limit of the price decrease is 10%.

7. In case the general meeting of shareholders makes the decision to place shares or other issued securities convertible into shares through private subscription the shareholders that voted against this decision or not taken part in the voting enjoy the preemption right to acquire additional shares or other issued securities convertible into shares placed through private subscription in proportion to the number of shares of the given category (type) they hold. This right does not cover the shares or other issued securities convertible into shares placed through private subscription only among shareholders if the shareholders can acquire a whole number of shares and other securities convertible into shares issued in proportion to the number of shares of the given category (type) they hold.

1. Уставный капитал Общества может быть увеличен путем увеличения номинальной стоимости размещенных акций или размещения дополнительных акций. При увеличении уставного капитала Общества путем размещения дополнительных акций уставный капитал увеличивается на сумму номинальных стоимостей размещенных дополнительных акций, а количество объявленных акций определенных категорий и типов уменьшается на число размещенных дополнительных акций этих категорий и типов.

2. Решение об увеличении уставного капитала Общества путем увеличения номинальной стоимости акций принимается Общим Собранием акционеров Общества.

3. Решения об увеличении уставного капитала путем размещения дополнительных акций, о внесении соответствующих изменений в устав Общества и об утверждении решения о выпуске и проспекта эмиссии принимается Советом директоров единогласно, голосами присутствующих на его заседании членов или/и членов, принявших участие в заочном голосовании. 

Если единогласия Совета директоров по вопросу увеличения уставного капитала и внесения соответствующих изменений в устав не достигнуто, то по решению Совета директоров данный вопрос может быть вынесен на обсуждение Общего Собрания акционеров Общества.

Общее Собрание принимает решение об увеличении уставного капитала большинством голосов участвующих в собрании владельцев голосующих акций, предоставляющих право голоса по данному вопросу повестки дня.

4. Дополнительные акции могут быть размещены Обществом только в пределах количества объявленных акций, установленного Уставом.

Решение вопроса об увеличении уставного капитала Общества путем размещения дополнительных акций может быть принято Общим Собранием акционеров Общества одновременно с решением о внесении в Устав Общества положений об объявленных акциях, необходимых в соответствии с законом для принятия такого решения, или об изменении положений об объявленных акциях.

Решением об увеличении уставного капитала Общества путем размещения дополнительных акций должны быть определены количество размещаемых дополнительных обыкновенных акций и привилегированных акций каждого типа в пределах количества объявленных акций этой категории (типа), способ размещения, цена размещения дополнительных акций, размещаемых посредством подписки, или порядок ее определения, в том числе цена размещения или порядок определения цены размещения дополнительных акций акционерам, имеющим преимущественное право приобретения размещаемых акций, форма оплаты дополнительных акций, размещаемых посредством подписки, а также могут быть определены иные условия размещения.

5. Увеличение уставного капитала Общества путем размещения дополнительных акций может осуществляться за счет имущества Общества. Увеличение уставного капитала Общества путем увеличения номинальной стоимости акций осуществляется только за счет имущества Общества.

 При увеличении уставного капитала Общества за счет его имущества путем размещения дополнительных акций эти акции распределяются среди всех акционеров. При этом каждому акционеру распределяются акции той же категории (типа), что и акции, которые ему принадлежат, пропорционально количеству принадлежащих ему акций.

6. В случае реализации акционерами Общества преимущественного права приобретения размещаемых посредством открытой подписки дополнительных акций и эмиссионных ценных бумаг, конвертируемых в акции,  акционеры приобретают указанные ценные бумаги в количестве, пропорциональном количеству принадлежащих им акций этой категории (типа).

При этом цена размещения дополнительных акций и (или) эмиссионных ценных бумаг, конвертируемых в акции акционерам Общества при осуществлении ими преимущественного права приобретения таких ценных бумаг может быть ниже цены размещения иным лицам, но не более чем на 10 процентов.

7. В случае принятия Общим Собранием акционеров решения о размещения акций и эмиссионных ценных бумаг, конвертируемых в акции Общества посредством закрытой подписки акционеры Общества, голосовавшие против или не принимавшие участия в голосовании по указанному вопросу, имеют преимущественное право приобретения дополнительных акций и эмиссионных ценных бумаг, конвертируемых в акции, размещаемых посредством закрытой подписки, в количестве, пропорциональном количеству принадлежащих им акций этой категории (типа). Указанное право не распространяется на размещение акций и иных эмиссионных ценных бумаг, конвертируемых в акции, осуществляемое посредством закрытой подписки только среди акционеров, если при этом акционеры имеют возможность приобрести целое число размещаемых акций и иных эмиссионных ценных бумаг, конвертируемых в акции, пропорционально количеству принадлежащих им акций соответствующей категории (типа).

